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ΝΟΜΟΣ ΥΠΆΡΙΘ. 3266 

Κύρωση της Συμφωνίας για πς θαλάσσιες μεταφορές με¬ 
ταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Κρατών - Με¬ 
λών της, αφ' ενός και αφ’ ετέρου της Κυβέρνησης της 
Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται καιέχειτην ισχύ, που ορίζειτο άρθρο 28παρ. 
1 του Συντάγματος, η Συμφωνία για τις θαλάσσιες μετα¬ 
φορές μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Κρα¬ 
τών - Μελών της, αφ’ ενός και αφ’ ετέρου της Κυβέρνησης 
της Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας, που υπογράφηκεστις 
Βρυξέλλες στις 6 Δεκεμβρίου 2002, της οποίας το κείμε¬ 
νο σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 

ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΓΙΑ ΤΙΣ ΘΑΛΑΣΣΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ, ΑΦΕΝΟΣ 
ΚΑΙ ΑΦΕΤΕΡΟΥ, ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ 
ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΙΝΑΣ 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ. 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

Συμβαλλόμενα μέρη της συνθήκης περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ονομαζόμενα στο εξής «κράτη 
μέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας», και 


Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, ονομαζόμενη στο εξής 
«Κοινότητα», 
αφενός, και αφετέρου 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΙΝΑΣ, 
ονομαζόμενη στο εξής «Κίνα», 

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη συμφωνία εμπορικής και 
οικονομικής συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο¬ 
νομικής Κοινότητας και της Λαϊκής Δημοκρατίας της Κί¬ 
νας, του Μαΐουτου 1985' 

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη σημασία των ναυτιλιακών 
σχέσεων που υφίστανται μεταξύ της Κοινότητας και των 
κρατών μελών της και της Κίνας' 

ΠΙΣΤΕΥΟΝΤΑΣ ΟΤΙ η συνεργασία μεταξύ των μερών 
στο πεδίο της διεθνούς ναυτιλίας θα ωφελήσει την ανά¬ 
πτυξη των εμπορικών και οικονομικών σχέσεων μεταξύ 
της Κίνας και της Κοινότητας και των κρατών μελών της 1 
ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενισχύσουν περαιτέρω και να πα¬ 
γιώσουν τις σχέσεις, με βάση την ισότητα και το αμοιβαίο 
όφελος, στο πεδίο των διεθνών θαλάσσιων μεταφορών 
ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σημασία των θαλάσσιων μετα¬ 
φορών και επιθυμώντας να προωθήσουν ακόμη περισσό¬ 
τερο τις πολυτροπικές μεταφορές με σκέλος θαλάσσιων 
μεταφορών, ώστε να αυξήσουν την απόδοση της αλυσί¬ 
δας μεταφορών 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι είναι σημαντικό να αναπτυχθεί 
περαιτέρω μία ευέλικτη αντιμετώπιση με βάση την αγορά 
και να αυξηθούν τα οφέλη των οικονομικών φορέων αμ- 
φότερων των συμβαλλομένων μερών από τον έλεγχο και 
την εκτέλεση των διεθνών εμπορευματικών μεταφορών 
στο πλαίσιο ενός αποτελεσματικού διεθνούς συστήματος 
θαλάσσιων μεταφορών 

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τις υπάρχουσες διμερείς συμ¬ 
φωνίες στις θαλάσσιες μεταφορές μεταξύ των κρατών 
μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Λαϊκής Δημο¬ 
κρατίας της Κίνας 1 

ΥΠΟΣΤΗΡΙΖΟΝΤΑΣ τις πολυμερείς διαπραγματεύσεις 
για τις θαλάσσιες μεταφορές στο Διεθνή Οργανισμό 
Εμπορίου- 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να συνάψουν την παρούσα συμφωνία και 
προς τούτο όρισαν ως πληρεξουσίους τους: 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ: 

ΙεαόθΙΙθ ϋυΠΑΝΤ 

Αναπληρώτρια Πρωθυπουργό και Υπουργό Κινητικότη¬ 
τας και Μεταφορών 
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ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ: 

ΒθηάΙ ΒΕΝΩΤ5ΕΝ 

Υπουργό Εθνικής Οικονομίας, Εμπορίου και Βιομηχα¬ 
νίας 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ: 
ΜαηίΓθό 3ΤΟΙΡΕ 

Ομοσπονδιακό Υπουργό Μεταφορών, Οικισμού και Πο¬ 
λεοδομίας 

ννΠύΘίπι 30Η0ΝΡΕΙ_ΩΕΒ 
Πρέσβυ, 

Μόνιμο Αντιπρόσωπο της Ομοσπονδιακής Δημοκρα¬ 
τίας της Γερμανίας 
Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ: 

Γεώργιος ΑΝΩΜΕΡΙΤΗΣ 
Υπουργό Εμπορικής Ναυτιλίας 
ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ: 

ΡΓαηοίεοο Αΐ_νΑΒΕΖ-0Α30Ο8 ΡΕΒΝΑνΩΕΖ 
Υπουργό Χωροταξικής Ανάπτυξης 
Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ: 

Ριθιύθ 3ΕΙ_Ι_ΑΙ_ 

Πρέσβυ, 

Μόνιμο Αντιπρόσωπο της Γαλλικής Δημοκρατίας 
Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ: 

ΡθίθΓΟυΝΝΙΝΟ 

Αναπληρωτή Μόνιμο Αντιπρόσωπο της Ιρλανδίας 
Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ: 

ΡίθΙι-ο ΓυΝΑΡΩΙ 

Υπουργό Έργων Υποδομής και Μεταφορών 
ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ: 

Ηθπιί ΟΒΕΤΗΕΝ 

Υπουργό Εθνικής Οικονομίας, Υπουργό Μεταφορών 
ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ: 

ΒοθΙί ΗθηάπΚ όθ ΒΟΕΡ 

Υπουργό Συγκοινωνιών και Δημοσίων Έργων 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ: 

Μ3ΐόί38 ΒΕΙΟΗΗΟΙΈ) 

Ομοσπονδιακό Υπουργό Μεταφορών, Καινοτομίας και 
Τεχνολογίας 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ: 

Ευίδ ΡΓβηοίΞοο νΑΓΕΝΤΕ ΩΕ ΟϋνΕΙΒΑ 

Υπουργό Δημοσίων Έργων, Μεταφορών και Οικισμού 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ: 

Κϊγππίο 3Α3Ι 

Υπουργό Συγκοινωνιών και Επικοινωνιών 
ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ: 
υΐπο3 ΜΕ33ΙΝΟ 
Υπουργό Επικοινωνιών 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ 
ϋ3νίό ΘΑΜΙΕ30Ν 

Κοινοβουλευτικό Υφυπουργό, Υπουργείο Μεταφορών 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ: 

ΒθηόΙ ΒΕΝΩΤ3ΕΝ 

Υπουργό Εθνικής Οικονομίας, Εμπορίου και Βιομηχα¬ 
νίας του Βασιλείου της Δανίας 
Εν ενεργεία Πρόεδρο του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ι_ογοΐ3 06 ΡΑΕΑΟΙΟ 

Αντιπρόεδρο της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτή¬ 
των 


Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΙ¬ 
ΝΑΣ: 

Οόυπχίβπ ΖΗΑΝΘ 

Υπουργό Επικοινωνιών 

ΤΑ ΟΠΟΙΑ, αφού αντήλλαξαν τα πληρεξούσια έγγραφά 
τους, που ευρέθησαν εντάξει, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ: 

ΑΡΘΡΟ 1 

ΣΤΟΧΟΣ 

Η παρούσα συμφωνία αποβλέπει στη βελτίωση των 
όρων υπό τους οποίους εκτελούνται οι θαλάσσιες εμπο- 
ρευματικές μεταφορές από και προς την Κίνα, από και 
προς την Κοινότητα, καθώς και από και προς την Κοινό¬ 
τητα και την Κίνα, αφενός και αφετέρου, τις τρίτες χώρες, 
προς όφελος των οικονομικών φορέωντων μερών. Η συμ¬ 
φωνία βασίζεται στις αρχές της ελεύθερης παροχής υπη¬ 
ρεσιών θαλάσσιων μεταφορών, της ελεύθερης πρόσβα¬ 
σης στα φορτία και το διακομιστικό εμπόριο, της απεριό¬ 
ριστης πρόσβασης και της μη διακρισιακής μεταχείρισης 
στη χρήση των λιμένων και των επικουρικών υπηρεσιών, 
καθώς και όσον αφορά την εμπορική παρουσία. Η πα¬ 
ρούσα συμφωνία καλύπτει όλες τις πτυχές των μεταφο¬ 
ρών από πόρτα σε πόρτα. 

ΑΡΘΡΟ 2 

ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 

1. Η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται στις διεθνείς θα¬ 
λάσσιες εμπορευματικές μεταφορές και τις υπηρεσίες 
λογιστικής υποστήριξης, συμπεριλαμβανομένων των πο- 
λυτροπικών μεταφορών με σκέλος θαλάσσιων μεταφο¬ 
ρών, μεταξύ των λιμένων της Κίνας και των κρατών μελών 
της Κοινότητας, καθώς επίσης και στις διεθνείς θαλάσ¬ 
σιες εμπορευματικές μεταφορές μεταξύ των λιμένων των 
κρατών μελών της Κοινότητας. Εφαρμόζεται επίσης στο 
διακομιστικό εμπόριο και στη διακίνηση υλικών, όπως εί¬ 
ναι τα άδεια εμπορευματοκιβώτια, τα οποία δεν μεταφέ- 
ρονται ως φορτίο έναντι αμοιβής, μεταξύ των λιμένων της 
Κίνας ή μεταξύ των λιμένων ενός κράτους μέλους της Κοι¬ 
νότητας. 

Όταν τα σκάφη ενός μέρους αποπλέουν από λιμένατου 
άλλου μέρους προς άλλο λιμένα ή από λιμένα ενός κρά¬ 
τους μέλους της Κοινότητας προς άλλο λιμένα για να 
φορτώσουν φορτίο προοριζόμενο για ξένες χώρες ή να 
εκφορτώσουν φορτίο προερχόμενο από το εξωτερικό, ο 
πλους αυτός θεωρείται μέρος των διεθνών θαλάσσιων 
μεταφορών. 

Η παρούσα συμφωνία δεν εφαρμόζεται στις καθαρά 
εσωτερικές μεταφορές μεταξύ των λιμένων της Κίνας ή 
μεταξύ των λιμένων κάποιου κράτους μέλους της Ευρω¬ 
παϊκής Κοινότητας. 

2. Η παρούσα συμφωνία δεν θίγει την εφαρμογή των δι¬ 
μερών συμφωνιών για τις θαλάσσιες μεταφορές που 
έχουν συναφθεί μεταξύ της Κίνας και των κρατών μελών 
της Κοινότητας, οι οποίες αφορούν θέματα εκτός του πε¬ 
δίου εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας. 

3. Η παρούσα συμφωνία δεν θίγει το δικαιωμάτων σκα¬ 
φών τρίτων χωρών να μεταφέρουν φορτίο και επιβάτες 
μεταξύ των λιμένων των μερών ή μεταξύ των λιμένων ενός 
από τα μέρη και ενός τρίτου μέρους. 
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ΑΡΘΡΟ 3 
ΟΡΙΣΜΟΙ 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας: 

(α) Οι «διεθνείς θαλάσσιες εμπορευματικές μεταφορές 
και υπηρεσίες λογιστικής υποστήριξης» καλύπτουν την 
παροχή υπηρεσιών διεθνών θαλάσσιων μεταφορών 
εμπορευμάτων καθώς και τις σχετικές υπηρεσίες χειρι¬ 
σμού και αποθήκευσης εμπορευμάτων, τελωνειακών δια¬ 
τυπώσεων, στάθμευσης και αποθήκευσης εμπορευματο¬ 
κιβωτίων στους λιμένες και το εσωτερικό της χώρας, εξυ¬ 
πηρέτησης μέσω ναυτιλιακών πρακτορείων και υπηρεσία 
ΕΣ αποστολής των εμπορευμάτων 
(β) «Πολυτροπικές μεταφορές» είναι οι μεταφορές 
εμπορευμάτων με πλείονες τρόπους μεταφοράς, συμπε¬ 
ριλαμβανομένου του θαλάσσιου σκέλους, με μία και μό¬ 
νον φορτωτική 1 

(γ) «Υπηρεσίες ναυτικού πρακτορείου» νοούνται δρα¬ 
στηριότητες συνιστάμενες στην αντιπροσώπευση μέσω 
ενός πράκτορα, εντός μιας δεδομένης γεωγραφικής πε¬ 
ριοχής, των επιχειρηματικών συμφερόντων μιας ή περισ¬ 
σοτέρων ναυτιλιακών γραμμών ή ναυτιλιακών εταιρειών, 
για τους εξής σκοπούς: 

- την προώθηση και την πώληση υπηρεσιών θαλάσσιων 
μεταφορών και άλλων σχετικών υπηρεσιών, από την προ¬ 
σφορά τιμών έως την έκδοση τιμολογίων, και την έκδοση 
φορτωτικών για λογαριασμό των εταιρειών, την ανάληψη 
των αναγκαίων σχετικών υπηρεσιών, την ετοιμασία των 
παραστατικών και την παροχή επιχειρηματικών πληρο¬ 
φοριών 

- ενέργειες για λογαριασμό των εταιρειών που οργα¬ 
νώνουν την προσέγγιση του πλοίου ή που αναλαμβάνουν 
τα εμπορεύματα, όταν απαιτείται· 

(δ) «Υπηρεσίες αποστολής εμπορευμάτων» νοούνται 
δραστηριότητες συνιστάμενες στην οργάνωση και την 
παρακολούθηση των αποστολών για λογαριασμό των 
αποστολέων, μέσω της ανάληψης των σχετικών υπηρε¬ 
σιών, της ετοιμασίας των παραστατικών και της παροχής 
επιχειρηματικών πληροφοριών 
(ε) «Ναυτιλιακή εταιρεία» νοείται μία εταιρεία πληρού¬ 
σα τους ακόλουθους όρους· 

(ϊ) έχει συσταθεί σύμφωνα με το δημόσιο ή ιδιωτικό δί¬ 
καιο της Κίνας ή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ή κράτους 
μέλους της Κοινότητας 1 

(ϋ) έχει την επίσημη έδρατηςήτα κεντρικά της γραφεία 
ή το κύριο σημείο δραστηριοτήτων της στην Κίνα ή την 
Κοινότητα αντίστοιχα· 

(ιϋ) εκτελεί διεθνείς αποστολές με σκάφη που της ανή¬ 
κουν ή εκμεταλλεύεται. 

Οι ναυτιλιακές εταιρείες, οι οποίες είναι εγκατεστημέ¬ 
νες εκτός της Κοινότητας ή της Κίνας και ελέγχονται από 
υπηκόους κράτους μέλους της Κοινότητας ή της Κίνας 
αντίστοιχα, απολαμβάνουν επίσης των διατάξεωντης πα¬ 
ρούσας συμφωνίας, εφόσον τα σκάφη τους είναι νηολο¬ 
γημένα στο συγκεκριμένο κράτος μέλος ή στην Κίνα σύμ¬ 
φωνα με την αντίστοιχη νομοθεσία 1 
(στ) «Θυγατρική εταιρεία» νοείται μία εταιρεία διαθέ- 
τουσα νομική προσωπικότητα η οποία ανήκει σε ναυτιλια¬ 
κή εταιρεία. 

(ζ) «Υποκατάστημα» νοείται ένα επιχειρηματικό σημείο 
άνευ νομικής προσωπικότητας που ανήκει στη ναυτιλιακή 
εταιρεία. 


(η) «Αντιπροσωπία» νοείται ένα γραφείο αντιπροσω- 
πίας της ναυτιλιακής εταιρείας ενός συμβαλλομένου μέ¬ 
ρους, εγκατεστημένο στο άλλο μέρος 1 
(θ) «Σκάφος» νοείται κάθε πλοίο της εμπορικής ναυτι¬ 
λίας νηολογημένο σύμφωνα με τη νομοθεσία της Κίνας ή 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ή των κρατών μελώντης, στο 
νηολόγιο ενός των μερών, το οποίο φέρει την εθνική ση¬ 
μαία αυτού του μέρους και εκτελεί διεθνείς θαλάσσιες 
μεταφορές, συμπεριλαμβανομένων των σκαφών που φέ¬ 
ρουν τη σημαία τρίτης χώρας αλλά ανήκουν ή είναι υπό 
την εκμετάλλευση εμπορικής εταιρείας της Κίνας ή κρά¬ 
τους μέλους της Κοινότητας. Ωστόσο, ο όρος δεν περι¬ 
λαμβάνει τα πολεμικά πλοία και κάθε άλλο μη εμπορικό 
πλοίο. 

ΑΡΘΡΟ 4 

ΠΑΡΟΧΗ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 

1. Κάθε μέρος συνεχίζει να παρέχει μη διακρισιακή με¬ 
ταχείριση στα σκάφη που φέρουν τη σημαία του άλλου 
μέρους, ή είναι υπό την εκμετάλλευση υπηκόων ή εται- 
ρειώντου άλλου μέρους, σε σχέση με τη μεταχείριση που 
παρέχει στα δικά του σκάφη, όσον αφορά την πρόσβαση 
στους λιμένες, τη χρήση της υποδομής και τις επικου¬ 
ρικές ναυτιλιακές υπηρεσίες των λιμένων αυτών, καθώς 
επίσης και όσον αφορά τα τέλη και τους δασμούς, τις τε- 
λωνειακές διατυπώσεις και την κατανομή των αγκυρο¬ 
βολιών και των εγκαταστάσεων φορτοεκφόρτωσης. 

2. Τα μέρη αναλαμβάνουν να εφαρμόζουν την αρχή της 
απεριόριστης πρόσβασης στην αγορά και την κυκλοφο¬ 
ρία διεθνών θαλάσσιων μεταφορών σε μη διακρισιακή και 
εμπορική βάση. 

3. Κατά την εφαρμογή των αρχών των παραγράφων 1 
και 2, τα μέρη: 

(α) δεν εισάγουν ρήτρες κατανομής φορτίου σε μελλο¬ 
ντικές συμφωνίες με τρίτες χώρες που αφορούν τις υπη¬ 
ρεσίες θαλάσσιων μεταφορών ή και καταργούν τις διατά¬ 
ξεις αυτές εφόσον υπάρχουν σε προηγούμενες διμερείς 
συμφωνίες, εντός εύλογης χρονικής περιόδου 1 
(β) καταργούν, από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, όλα τα μονομερή διοικητικά, τεχνικά ή άλλα 
μέτρα, τα οποία θα μπορούσαν να αποτελέσουν έμμεσο 
περιορισμό και να εισάγουν διακρίσεις στην ελεύθερη 
παροχή υπηρεσιών στις διεθνείς θαλάσσιες μεταφορές 1 
(γ) από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 
απέχουν από την εφαρμογή διοικητικών, τεχνικών ή νο¬ 
μοθετικών μέτρων τα οποία θα μπορούσαν να δημιουρ¬ 
γήσουν διακρίσεις κατά υπηκόων ή εταιρειών του άλλου 
μέρους στην παροχή υπηρεσιών στις διεθνείς θαλάσσιες 
μεταφορές. 

4. Το ένα μέρος επιτρέπει στις ναυτιλιακές εταιρείες 
του άλλου την πρόσβαση και τη χρήση, χωρίς διακρίσεις 
και υπό τους όρους που έχουν συμφωνήσει οι ενδιαφε¬ 
ρόμενος ναυτιλιακές εταιρείες, των τροφοδοτικών υπη¬ 
ρεσιών που παρέχουν οι εγκατεστημένες στο πρώτο μέ¬ 
ρος ναυτιλιακές εταιρείες για το διεθνές φορτίο μεταξύ 
των λιμένων της Κίνας ή μεταξύ των λιμένων κράτους 
μέλους της Κοινότητας. 

ΑΡΘΡΟ 5 

ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΠΑΡΟΥΣΙΑ 

Όσον αφορά τις δραστηριότητες διεθνών θαλάσσιων 
εμπορευματικών μεταφορών και την παροχή υπηρεσιών 
λογιστικής υποστήριξης, στις οποίες συμπεριλαμβάνο- 
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νται οι πολυτροπικές μεταφορές από πόρτα σε πόρτα, κά¬ 
θε μέρος επιτρέπει στις ναυτιλιακές εταιρείες του άλλου, 
να εγκαθιστά πλήρως ή από κοινού ελεγχόμενες θυγα¬ 
τρικές εταιρείες, υποκαταστήματα ή αντιπροσωπίες και, 
όσον αφοράτις θυγατρικές εταιρείες και τα υποκαταστή¬ 
ματα, να έχουν οικονομικές δραστηριότητες σύμφωνα με 
το δίκαιο και τους κανονισμούςτου. Στις δραστηριότητες 
αυτές περιλαμβάνονται ενδεικτικώς: 

1) η προσέλκυση φορτίου και η κράτηση χώρου 1 

2) η σύνταξη, η επικύρωση, ο χειρισμός και η έκδοση 
φορτωτικής, συμπεριλαμβανομένηςτης φορτωτικής που 
είναι κοινώς αποδεκτή στις διεθνείς θαλάσσιες μεταφο¬ 
ρές- η προετοιμασία τεκμηρίωσης σχετικά μετά έγγραφα 
μεταφοράς και τα τελωνειακό παραστατικά 1 

3) ο καθορισμός, είσπραξη και έμβαση των εξόδων με¬ 
ταφοράς και άλλων εξόδων με βάση τις συμβάσεις υπη¬ 
ρεσιών ή τους ναύλους- 

4) η διαπραγμάτευση και υπογραφή συμβάσεων υπη¬ 
ρεσιών 

5) η υπογραφή συμβάσεων για τη μεταφορά φορτίων 
οδικώς και σιδηροδρομικούς, την αγοραπωλησία φορτίων 
και για άλλες σχετικές επικουρικές υπηρεσίες- 

6) ο καθορισμός και η δημοσίευση των ναύλων 

7) η ανάληψη δραστηριοτήτων μάρκετινγκ που σχετίζο¬ 
νται με τις υπηρεσίες τους- 

8) η κατοχή του αναγκαίου εξοπλισμού για τις οικονομι¬ 
κές δραστηριότητες- 

9) η παροχή επιχειρηματικών πληροφοριών με οιοδή- 
ποτε μέσο, συμπεριλαμβανομένων των μηχανογραφημέ¬ 
νων συστημάτων και της ανταλλαγής ηλεκτρονικών δε¬ 
δομένων (υποκείμενη σε χωρίς διακρίσεις περιορισμούς 
όσον αφορά τις τηλεπικοινωνίες) 1 

10) η δημιουργία κοινοπραξιών με οιοδήποτε εγκατε¬ 
στημένο επιτόπου ναυτιλιακό γραφείο για την ανάληψη 
σχετικών με το γραφείο αυτό εμπορικών συναλλαγών, 
όπως είναι η οργάνωση ελλιμενισμού των σκαφών ή η 
παραλαβή των φορτίων για την αποστολή τους. 

ΑΡΘΡΟ 6 
ΔΙΑΦΑΝΕΙΑ 

1. Κάθε μέρος, κατόπιν διαβούλευσης και κατάλληλης 
προειδοποίησης, δημοσιεύει ταχέως όλα -τα σχετικά μέ¬ 
τρα γενικής εφαρμογής, τα οποία αφορούν ή θίγουν τη 
λειτουργία της παρούσας συμφωνίας. 

1. Αν η δημοσίευση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 
είναι πρακτικώς αδύνατη, οι πληροφορίες δημοσιοποιού¬ 
νται άλλως. 

3. Κάθε μέρος ανταποκρίνεται ταχέως στα αιτήματα 
του άλλου μέρους για την παροχή ειδικών πληροφοριών 
σχετικά με κάποια από τα μέτρα γενικής εφαρμογής υπό 
την έννοια της παραγράφου 1. 

ΑΡΘΡΟ 7 

ΕΣΩΤΕΡΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ 

1. Τα μέρη εξασφαλίζουν ότι όλα τα μέτρα γενικής 
εφαρμογής που άπτονταιτου εμπορίου στις διεθνείς θα¬ 
λάσσιες μεταφορές εφαρμόζονται με λογικό, αντικειμενι¬ 
κό και αμερόληπτο τρόπο. 

2. Όταν απαιτείται άδεια, οι αρμόδιες αρχές ενός μέ¬ 
ρους πληροφορεί τον αιτούντα για την απόφαση σχετικά 
με την αίτηση του εντός εύλογης χρονικής περιόδου μετά 
την υποβολή μιας αίτησης θεωρούμενης ότι είναι πλήρης 
με βάση τους εσωτερικούς νόμους και ρυθμίσεις. Εφό¬ 
σον το ζητήσει ο αϊτών, οι αρμόδιες αρχές ενός μέρους 


παρέχουν, χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση, πληρο¬ 
φορίες περί την έκβαση της αίτησης. 

3. Για να εξασφαλισθεί ότι τα μέτρα που σχετίζονται με 
τα τεχνικά πρότυπα και τις απαιτήσεις έκδοσης αδείας 
δεν αποτελούν άσκοπους φραγμούς στο εμπόριο, οι 
απαιτήσεις βασίζονται σε αντικειμενικά, χωρίς διακρί¬ 
σεις, προδημοσιευμένα και διαφανή κριτήρια, όπως είναι 
η ικανότητα παροχής της συγκεκριμένης υπηρεσίας- 
στην περίπτωση των διαδικασιών έκδοσης αδείας, τα κρι¬ 
τήρια αυτά δεν πρέπει αφ’ εαυτά να περιορίζουν ή να 
παρακωλύουν την παροχή υπηρεσιών. 

ΑΡΘΡΟ 8 

ΒΑΣΙΚΟ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ 

Οι πλήρως ή από κοινού ελεγχόμενες θυγατρικές εται¬ 
ρείες, τα υποκαταστήματα ή οι αντιπροσωπίες των ναυτι¬ 
λιακών εταιρειών ενός μέρους που εγκαθίστανται στο άλ¬ 
λο μέρος δικαιούνται να απασχολούν βασικό προσωπικό, 
σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία στη χώρα υποδο¬ 
χής, ανεξαρτήτως της εθνικότητας των απασχολουμέ- 
νων. Κάθε μέρος διευκολύνει την απόκτηση αδειών εργα¬ 
σίας και θεωρήσεων για αλλοδαπούς απασχολούμενους. 

ΑΡΘΡΟ 9 

ΠΛΗΡΩΜΕΣ ΚΑΙ ΚΙΝΗΣΕΙΣ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ 

1. Τα έσοδατων υπηκόων ή εταιρειών ενός μέρους που 
απορρέουν από τις διεθνείς θαλάσσιες μεταφορές και τις 
πολυτροπικές μεταφορές στο άλλο συμβαλλόμενο μέ¬ 
ρος μπορούν να καθορίζονται σε ελεύθερα μετατρέψιμα 
νομίσματα. 

2. Τα έσοδα και οι δαπάνες από τις οικονομικές δρα¬ 
στηριότητες των θυγατρικών, των υποκαταστημάτων και 
των αντιπροσωπιών των ναυτιλιακών εταιρειών ενός μέ¬ 
ρους που έχουν εγκατασταθεί στο άλλο μέρος μπορούν 
να καθορίζονται στο νόμισμα της χώρας υποδοχής. Το 
υπόλοιπο μετά την πληρωμή τωντοπικών αμοιβών από τις 
ανωτέρω ναυτιλιακές εταιρείες, τις θυγατρικές, τα υπο¬ 
καταστήματα ή τις αντιπροσωπίες μπορεί να εμβάζεται 
ελεύθερα στο εξωτερικό με τη συναλλαγματική ισοτιμία 
της ημέρας έμβασης. 

ΑΡΘΡΟ 10 

ΝΑΥΤΙΛΙΑΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

Τα μέρη, για να προωθήσουν την ανάπτυξη της ναυτι¬ 
λίας τους, ενθαρρύνουντις αρμόδιες αρχές τους, τις ναυ¬ 
τιλιακές εταιρείες, τους λιμένες, τα σχετικά ερευνητικά 
ιδρύματα, τα πανεπιστήμια και τα κολέγια να συνεργάζο¬ 
νται στα ακόλουθα, ενδεικτικώς, πεδία. 

1) να ανταλλάσσουν απόψεις σχετικά με τις δραστηριό- 
τητές τους στο πλαίσιο των διεθνών ναυτιλιακών οργανι¬ 
σμών 

2) να εκπονούν και να τελειοποιούν τη νομοθεσία σχετι¬ 
κά με τις θαλάσσιες μεταφορές και τη διαχείριση της αγο¬ 
ράς- 

3) να προωθούν αποτελεσματικές μεταφορές για το 
διεθνές εμπόριο δια θαλάσσης με αποτελεσματική εκμε¬ 
τάλλευση των λιμένων και των στόλων των μερών 

4) να διασφαλίζουν την ασφάλεια της ναυτιλίας και να 
αποτρέπουν τη θαλάσσια ρύπανση- 

5) να προωθούν τη ναυτική εκπαίδευση και επιμόρφω¬ 
ση, και ειδικά την επιμόρφωση των ναυτικών 

6) να ανταλλάσσουν προσωπικό, επιστημονικές πληρο¬ 
φορίες και τεχνολογία- 
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7) να εντείνουν τις προσπάθειες τους για την καταπο¬ 
λέμηση της πειρατείας και της τρομοκρατίας. 

ΑΡΘΡΟ 11 

ΔΙΑΒΟΥΛΕΥΣΕΙΣ ΚΑΙ ΔΙΑΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΔΙΑΦΟΡΩΝ 

1. Τα μέρη θεσπίζουν κατάλληλες διαδικασίες για να 
εξασφαλίσουν την ορθή εφαρμογή της παρούσας συμ¬ 
φωνίας. 

2. Αν ανακύψει κάποια διαφορά μεταξύ των μερών περί 
την ερμηνεία ή την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, 
οι αρμόδιες αρχές τους επιζητούν την επίλυση της δια¬ 
φοράς με φιλικές διαβουλεύσεις. Εφόσον δεν επιτευχθεί 
συμφωνία, η διαφορά διακανονίζεται μέσω της διπλωμα¬ 
τικής οδού. 

ΑΡΘΡΟ 12 
ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ 

Η παρούσα συμφωνία μπορεί να τροποποιηθεί με γρα¬ 
πτή συμφωνία μεταξύ των μερών και η τροποποίηση τί¬ 
θεται σε ισχύ σύμφωνα με τις διαδικασίες του άρθρου 15 
παράγραφος 2. 

ΑΡΘΡΟ 13 

ΕΔΑΦΙΚΗ ΕΦΑΡΜΟΓΗ 

Η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται στα εδάφη στα 
οποία ισχύει η συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και υπό τους όρους που καθορίζονται στην εν 
λόγω συνθήκη, αφενός, και στο έδαφος της Κίνας, αφε¬ 
τέρου. 

ΑΡΘΡΟ 14 

ΑΥΘΕΝΤΙΚΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Η παρούσα συμφωνία συντάσσεται εις διπλούν στη δα¬ 
νική, ολλανδική, αγγλική, φινλανδική, γαλλική, γερμανική, 


ελληνική, ιταλική, πορτογαλική, ισπανική, σουηδική και 
κινεζική γλώσσα, και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντι¬ 
κά. 

ΑΡΘΡΟ 15 

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΚΑΙ ΕΝΑΡΞΗ ΙΣΧΥΟΣ 

1. Η παρούσα συμφωνία συνάπτεται για μία περίοδο 
πέντε ετών. Ανανεώνεται σιωπηρά ετησίως εκτός εάν ένα 
από τα μέρη την καταγγείλει γραπτώς έξι μήνες πριν την 
ημερομηνία λήξεώς της. 

2. Η παρούσα συμφωνία θα εγκριθεί από τα μέρη σύμ¬ 
φωνα με τις διαδικασίες τους. 

Η παρούσα συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ την πρώτη ημέ¬ 
ρα του δεύτερου μήνα από την ημερομηνία κατά την 
οποία τα μέρη θα κοινοποιήσουν μεταξύ τους ότι οι διαδι¬ 
κασίες που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο έχουν ολο¬ 
κληρωθεί. 

3. Αν σε ορισμένα θέματα η παρούσα συμφωνία είναι 
λιγότερο ευνοϊκή από τις υπάρχουσες διμερείς συμφω¬ 
νίες μεταξύ μεμονωμένων κρατών μελώντης Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και της Κίνας, υπερέχουν οι πλέον ευνοϊκές 
διατάξεις με την επιφύλαξη των υποχρεώσεων της Κοι¬ 
νότητας και λαμβανομένης υπόψη της συνθήκης. Οι δια¬ 
τάξεις της παρούσας συμφωνίας αντικαθιστούν εκείνες 
προηγούμενων διμερών συμφωνιών που έχουν συναφθεί 
μεταξύ κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και 
της Κίνας, εφόσον οι διατάξεις των συμφωνιών αυτών 
είτε δεν συνάδουν με τις διατάξεις της παρούσας συμ¬ 
φωνίας, εξαιρουμένης της περίπτωσης που αναφέρεται 
στην προηγούμενη πρόταση, είτε είναι ταυτόσημες. Οι 
διατάξεις των υφιστάμενων διμερών συμφωνιών που κα¬ 
λύπτονται από την παρούσα συμφωνία εξακολουθούν 
να ισχύουν. 
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ΕΝ ΡΕ ϋΕ ΕΟ ΟΙΑΕ, Ιοδ ρΐεηϊροΐεηεΐπποδ 303]ο ίίιτηαηίεδ δΐιεεπβεη εΐ ρτεδεπίε Αειιεπίο. 
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2υ υΚΚΝΝϋ ϋΕ33ΕΝ Ηαβεη άϊε ιιηίεπεεΐείιηείεη Βενο11ηιϋεΗΐϊ§εη άΐεβεδ Αβίίοηιηιεη υηίει- 
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ΕΝ_ΡΟΙ ϋΕ (}υθΙ, Ιεε ρΙέηϊροΙεπίΐίΐΐΓεδ δοιίδδΐ^ηόδ οηί αρροεέ ΙευΓ εϊ^ηοΙαΓΟ αυ ρεοεεπί αοοοπί. 

ΙΝ ΡΕϋΕ ϋΐ ΟΗΕ ί ΡΙεπίροΙεηζίαΓΪ δοΙΙοδοπθί Ιιαιτιιο αρροδίο Ιε Ιογο Ππηε ϊη εαίοε αΐ ρεεδεηΐε 
αεοοηΐο. 

ΤΕΝ ΒΕΒΚΕ ννΑΑΚ.νΑΝ άε, ΙιϊεΛοε ηααε ύεΐιοτοη §ειυαο1ύϊ§(Ιε, οηόεΓ§εΙεΙνεηόεη Ηυη 
ΙιαηάΙεΙτεηϊη^ οηόα' άεζε ονει-εεηΡοηΐδΙ Ιιεόόεη ςοδίεΙό. 

ΕΜ ΡΕ ϋΟ ζ)υΕ, 05 αόαϊχο-355Ϊη£ΐ<1θ5 αρυδειαιη 35 5035 355ίη3ίυΓ3δ ηο ρεεδοηΐε Αεοΐ'άο. 

ΤΑμΑΝ νΑΚυυϋΕΚδΙ αΐ 13 ηηίηίΐιιΐ ΙϋγδίνοΗοϊδεΙ: εάυ5ΐ3)3ΐ ονοΙ αΐΐεΐίίηοίΐΐοηεοί Ιαηιαη 
δορίηιιιίνδεη. 

ΤΙΕΕ ΒΕνίδ ΗΑΚΡλ 1 ι3γ ιιπάειίεείαιυάε ΙοοΓιιΙΙιηίϋτΐίί^3θ1β υηόειίοοίνηοΐ άεΙΙο ανίαΐ. 

ΗεεΙιο οη Βηΐδοϋδ, εΐ εείδ όε εΙίείοηιίοΓΟ άεΐ <3θδ ιυϋ άοε. 
υόΓωαϋ^εΙ ί Βπαχσΐΐεδ άεη 5_)’ε11ε όεοοηιόοΓ Ιο Ιιΐδίηά ο» Ιο. 

Οεδείιείιεη ζυ Βιϋδδεί 3ΐη δοείΐδίεη ϋεζοιηόοΓ ζννεϊίπιΐδοηάιιηάζ'.νοϊ. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις έξι Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες δύο. 

ϋοηε 31 Βηΐδδείδ οη Ιΐιε δϊχΊΐι άογ οΓϋεεεινώει- ιη Ιΐιε γο3Γ 1\νο Ιΐιουδαποί από Ιννο. 

Ρ3ΪΙ α Βγιιχο11ο$, 1ε $ΐχ άεεειηίχε άειιχ ιηίΐΐε άειιχ. 

Ροάο 3 Βτιιχείΐεδ, οάόί’ δει όίεεηιόΓε άυειηίϋάυο. 

0ε033ΐι Ιε Βπίδδεί, όε ζοεάε όεεοηιόεΓ Ιν/εεάυίζοηάίν/εο. 

Ρείΐο επί Βπιχείυε, επί εείε όε ϋεζεΐΐώΐΌ όε όοίδ ιη ί 1 ε άοίδ. 

Τεΐιΐγ ΒΓγδδοΙίδδϊ ΙτυυάοηΙοηά ρίίίνϋηά_)ου1υ1<υιιΐ3 νυοηπα Ιιυίνδίΐιιΐηΐΐαΐταΐίδί. 
δοηι δΐιεόόο ί Βεγδδεί όεη 5)ά11ε ιΙεεειηόεΓ ήυ§ο1ιιιη0Γ3ΐν3. 

«υε-τ - ο ο Α Βϊ£?υ®·3ΐίκ®ϋ. 
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Ροιιγ 1β Κ,ογαυιηε (3ε Βείβϊηυε 
νοοΓ ΗεΙ ΚοηίηΙσ^ΙαΒεΙβίε 
ΡϋΓ <335 Κόηΐ§Γεϊο)Υ»ε1§ϊεη 



/ 


ΟοΚο 5Ϊ§ηαΐυΓ0 οη£α§ο ό§α!οπιοηΐ Ια ΟοΓηπΊυηααΙά ίΥαηςαί$ο, Ια ΟοΓηπιυπαυίά ΠαιτιΟΓκίο, Ια ΟοπίΓηυηαυΙό ςοπτηοηορίιοηο, Ια 
Κόβίοπ \να11οηηο, Ια Κό§ίοπ Παπιαηόο οΐ Ια Κάςίοπ άο Βι-υχοΙΙοχ-ΟαρΐίαΙο. 

Οοζο Ηαπ(1ι<:Ι<οηίη§ νοΓ&ϊηίίι ονοποοηχ (ίο νΐααπιχο ΟοπιοοηχοΗαρ, (ίο Ργοπχο ΟοπκοηχοΙιαρ, (ίο Ουίΐ5ΐα1ί§ο Οοπιοοπχοΐιαρ, ίιοί 
νΐααιτΐ5ο ΟοννοχΙ, ΗοΙ ν/ααίχο Οοννοχι οη ΙιοΙ ΒΓυ55οΐ5 ΗοοΓ(1χΐθ(ίοϋ]Ι( Οο\νο$ί. 

ϋίοχο υη(θΓ5θΚπίΙ βΐπίΐοϋ ζυ^ΐοίοΐι <1 ίο ΟουίχοΗχρΓαοΗίβο Οοπκΐπχοίιαη, (ίίο Ρ1ϋΓΠΪ5θΗο ΟοιτιοίηχοΗαΠ, <ϋο ΡΓοηζϋχίχοΗο 
ΟοπιοίηχοΗΒίΐ, (5ϊο ν/αΙΙοηίχοΗο Κο§ίοη, (ίίο ΡΙΟτηίχοΗο Κοβϊοη απ(ί (ίίο Κο§ίοη ΒΓϋ55οΙ-Ηαυρΐ5ΐα(ίΐ. 


Ρέ Κοη§επ§εί ϋαηπίΗΓίίε νε§ηε 




Για την Ελληνική Δημοκρατία 
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ΤΗαΓ είιεαηη Να ΙιΕΪΓεαηη 
Ρογ ΙγεΙεγκΙ 




ΡεΓ Ια ΙΙεριιββΙϊοα ϊίαΐίαηα 



Ροιιγ 1ε ΟΓαηύ-ΟιιεΚέ 8ε Ι>υχεπι5ουΓ§ 




ΦΕΚ182 
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ΡϋΓ άϊε ΙΙερυβΙΐΙί 05 ΐειτείοίι 



Ρεία Κεράβΐίεα ΡθΓίυσυο53 



δυοηπεη ΐ&5Ηνα11αη ραο1ε5ΐ3 



Ρογ Κοηιιη§3π1(εΙ 5νεπ§ε 


(ΐϋΛ( 
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Ρογ Αε υηΐΐεά Κϊη^όοηι οί" ΟΓεαΙ Βπίαϊη οχιά ΝοΛΠεπα ΐΓεΙαηό 



Ρϊϊγ (Ιϊε ΕυΓορδϊδοΗε ΟεηιείηδεΗαίΐ 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
Ρογ ΐΗε ΕιίΓορεαη ΟοπιπιιιηϊΙγ 
Ροιιγ Ια (Ζοπιιηιιηαιιΐέ εαΓορέεηηε 
ΡεΓ Ια (Ζοπιυηίίά ευΓορεα 
νοοΓ όε ΕαΓορεδε Οεπιεεηδοΐιαρ 
ΡεΙα Οοπιυηϊ0Η(1ε ΕιίΓορεϊα 
ΕαΓοοραη γΐιϊεϊϊόη ρυοίεδία 
Ρά ΕαΓορεΐδΙία §εΓηεη5ΐίαρεη$ να§π3Γ 
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Ε1 ΙεχΙο αιιε ρτεεειίε β$ οορία οεΓίίίΙεαιΙα εοηίοπηε άβΐ οπ§ίη3ΐ (ΙεροείΙηάο εη 1ο$ αΓοΚίνοε άε Ια δεοτείητίβ Οεηεηΐ άεΐ 
Οοη5β]ο εη Βηΐ3βΐ35. 

εη ΒεΙσχΑεί βεηρατί ηί οπ§ίη3Μο!αιπιεηΙεΐ άεροηετεί ί Κέιίείε ΟεηεΓα1$εΙα·εΐ3Π3ΐ5 3τ1ανεΓ ί Βηιχείΐεε. 
ίεΐ εϊηε Γ>ε£ΐ3ΐώί£ίε ΑΒ$οΗπή όεδ Οπ§ίη3ΐ5, <135 ίπι Ατεΐιίν όεδ ΟεηεΓ3ΐ5ε1<τεΐ3Π3ΐ5 <1ε5 ΚαΙεχ ίη 


ακριβές αντίγραφο του πρωτοτύπου που είναι κατατεθειμένο στο αρχείο της Γενικής 
Γραμματείας του Συμβουλίου στις Βρυξέλλες. 

Πιε ρτεεε(ϋη§ ΐεχί ίε 3 εεΓίίΓιεό Ιηιε οοργ οί ίΐιε οπ§ίη3ΐ όεροδίίεό ϊη ώε ατοΐιίνεε οΓ ΙΗε ΟεηεΓ3ΐ δεεΓεΙατωΙ οΓ ιΗε Οοιαηεϊΐ 
ίη Βηιχεείε. 

Εε ΙεχΙε ςυϊ ρτέεέάε ε$1 αηε εορΐε εετίίίϊεε ςοηΓοσηε 3 Ι'οπ£ίη3ΐ άέροεέ άαηε 1ε$ ατεΗίνεε άυ δεοΓέΐ3Π3ΐ ΟέηετεΙ όυ Οοηεεϊΐ 

2 Βηιχείΐεε. 

II Ιεείο εΐιε ρτεεεάε έ εορΪ3 εεΛίίϊθ3ΐ3 εοηίοπηε 2ΐΓοπ§ϊη3!ε άεροδίΐηΐο ηε§1ί 3Γε!ιίνί ϋοΐ 3ε§τεΐ3Π3ΐο §εηεΓ3]ε εΐεΐ €οη$ί<>1ίο 

3 Βπιχείΐεε. 

ϋε νοοΓ§33ηι)ε Ιεΐεεί ίε Ιιεί νοοτ εεηεΐυίϋεηιΐ §ε\να3πηεΓ]α 3ίεε1ΐΓΪή νεη ΙιεΙ οπβίηεεί, ηεάεΓ§ε1ε§ά ίη όε 3ΓθΗίενεη ν3η Ιιεί 
5εεΓ8ΐ3Γΐ33ΐ-0εηεΓ33ΐ νηη άε Κηαό Ιε Βηιεεεί. 

Ο ΙεχΙο ηυε ρτεεειίε έ υπΐ3 εόρία 3υΐεηΙίθ3<ΐ3 όο οπβίηαΐ άεροεϊΐΒΐΙο ηοε ητςιιίνοδ εΐο δεεΓεΙαπαιΙο-ΟεΓαΙ <1ο ΟοηεεΙΗο επί 
Βηιχείαε. 

Ειίεΐΐδ ο1εν3 Ιεΐιείί οη οίλεεΕεί Ιοιϋδίεΐηι ]3ΐ]εηηο5 ΒΓγ55ε1ί$53 οΙεν3η ηευνοείοη ραϊίδίΐιίεεπδΐόη ατίείεΐοοπ Ι3ΐ1ε1εηι$ί3 
3ΐ1αιρεΓ3ί5ε5ΐ3 Ιε1<$ΐί5ΐ3. 

Ονβηεΐδεηιΐε Ιεχι 8 γ εη ύεείγτία ανεΐαίή 3ν όεί οπεμηπΐ 5 ογπ άεροηεΓ3ΐ5 ϊ τέλειε ®εηεΓ3ΐ$ε1<τεΐ3παΐ5 3Γΐ<ίν ί ΒΓγεεεΙ. 

ΒαιεείΜ, 

Βσιχείΐεδ, όεη 
Βπϊ$$εΙ, ύεη 
Βρυξέλλες, 

Βπι$$εΐ5, 

ΒηιχεΙΙεϊ, 1ε 
Βπιχείΐεδ, αάά'ι' 

Βηΐ5$ε!, 

Βηιχείαί, ειη 
_ΒΓγ5$ε1, 

ΒεγκεΙ ύεη 


1 0 - 12 - 2002 


ΡθΓ3η$ώεη<3ε κίιεί ετ 

II 


ϋεε νοΓείεΙί 
ΒΓϋ55ε1/Μη' 


|αε ΤεχΙ 
ί1ε§ΐ ί$1. 


Τ^^νΜερω κείμενο ι 


Ρογ εΐ δεοΓεΙηπο 0εηεΓ3ΐ άεΐ <δοη5ε]ο όε 13 υηίοη ΕϋΓορεη 

Ρογ ΟεηεΓΒίεεΙσεΟεΓεη Γογ Κδείεί Γογ ϋεη ΕυΓορωίδΙιε υηίοη 

ΡίΐΓ άεη ΟεηεΓΒίδεΕτεΙΜτ όε$ ΚβΙεδ άεΓ ΕϋΓορΒίεεΗεη υηίοη 

Για το Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ρογ Ιΐιε 8εθΓεΐ3Γγ-ΟεηεΓ3ΐ οΓΛε (ΤουπεΗ οΓ ιΗε Εατορεαπ υηίοη 

ΡουΓ 1ε δεετέΐαίτε §έηεΓ3ΐ άυ (δοη$εί1 όε Γυηίοη ευτορέεηηε 

Ρετ ίΐ δε§τεΐ3τίο ΟεηεΓβΙε όεΐ Οοη5ί§1ίο όεΙΓυηίοηε ειαορεα 

Ύοογ <1ε δεθΓεΐ3ΓΪ5-ΟεηεΓ33ΐ ναη άε Κ.330 ναη όε Ειιτορεδε υηίε 

Ρείο δεετεΐΑτίο-ΟεΓαΙ (ίο €οη$ε11ιο άα υηί2ο Εατορεία 

Ειιτοοραη αηίοηίη ηεηνοείοη ρϊίεϋιίεεΓΪη ρηο1ε5ΐ3 

Ρ4 £εηεΓαΐ5ε1α·εΙεΓ3Γεη5 Γογ Ευτορείδ^η υηίοηεηδ τδ(1 ν3§ηαΓ 
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Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευση του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας 
που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 15παρ. 2 αυτής. 

Παραγγέλλομετη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημερίδατης Κυβερνήσεως και την εκτέλεση του ως νόμου του 
Κράτους. 

Αθήνα, 29 Σεπτεμβρίου 2004 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΣΤΕΦΑΝΟΠΟΥΛΟΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

Γ. ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ Π. ΜΟΛΥΒΙΑΤΗΣ 

ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ 

Ε. ΚΕΦΑΛΟΓΙΑΝΝΗΣ 


Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους 
Αθήνα, 29 Σεπτεμβρίου 2004 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

Α. ΠΑΠΑΛΗΓΟΥΡΑΣ 


ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 




